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Soon as lier fleets appear, their terrors cease,
And all the northern world lies hushed in peace.

The ambitious Graul beholds, with secret dread,
Her thunder aimed at his aspiring head,
And fain her godlike sons would disunite
By inbred quarrels and1 domestic spite,

But strives in vain to conquer or divide
"Whom Nassau's arms defend and councils guide.

Tired with the name which I so oft have found
The different* climes and different tongues resound,
I bridle in my struggling muse with pain,
That longs to launch into a bolder sft?ain;

But spent already with a rhyme so* long,
I dare not tempt4 a more adventurous song;
My humble verse requires* a softer theme,
A painted meadow, or a purling stream;
Unfit for heroes, whom majestic* lays,
And lines like Yirgil's, or like yours, should praise.

Prom Italy, Feb. 19,1702.

TICKELL'S TRANSLATION OF HOMER.1

BY   SOME   ATTRIBUTED TO   ADDISON.

ACHILLES' fatal wrath, whence discord rose,
That brought the sons of Greece unnumbered woes,
O goddess sing.   Full many a hero's ghost
Was driven untimely to the infernal coast,
While in promiscuous heaps their bodies lay,
A feast for dogs, and every bird of prey.
So did the sire of gods and men fulfil
His stedfast purpose, and almighty will;
What time the haughty chiefs their jars begun,
Atrides king of men, and Peleus' godlike son.

What god in strife the princes did engage ?
Apollo, burning with vindictive rage
Against the scornful king, whose impious pride
His priest dishonoured and his power defied.
Hence swift contagion, by the god's commands,
Swept through the camp, and tninned the Grecian bands.

For wealth immense the holy Chryses bore,
His daughter's ransom, to the tented shore :

1 foreign gold, or by        2 distant.     3 I've already troubled you too
|   * Nor dare attempt                5 demands.                   6 immortal

7 Tickell translated only the first hook of the Iliad, which was publish
ed In the same year as Pope's.